

















⑴ It doesn’t all disappear over night.
（一晩で全てなくなることはないだろう。）→ 時間軸上を移動

















⑵ She goes over（the territories).
（彼女はその縄張りを横切る。）







⑶ the bird over the bridge
（橋の上空にいる鳥，橋の対岸にいる鳥）
the bird above the bridge
（橋の上空にいる鳥-「橋の対岸にいる鳥」という意味は持てない）
⑷ He glared at her over his beer.
（彼はビール越しに彼女をにらみつけた。）

























⑸ They built a new room above/over the garage.
（彼らは車庫の上に新しい部屋を建てた。）





⑹ the room above the garage
 





A is above B＝A is higher than B
 

















⑻ I got wounds all over my body.
― 53―
（私は体中に傷を負った。）













⑼ He slung the twin cartridge belts over his shoulders.
（彼は二つの弾薬包が付いたベルトを自分の肩にかけた。）








⑽ He was holding both hands clamped over his mouth.
（彼は自分の口を両手で覆っていた。）




? ａ．He held up his hands above his head.
























? Use the navigation bar above the ads to find the link you are looking for.
（お探しのリンク先を見つけるためには，広告の上にあるナビゲーションバーを
使ってください。）





ば「海抜」や「海面からの高さ」を説明したい場合には above sea levelという表現を使




? Broadway Tower rises1,000ft above sea level.
（ブロードウェイタワーは海抜1,000フィートの高さに聳え立っている。）



















? He was swimming vigorously across from a little island,his round face and
 
bright eyes showing above the water.
（彼は丸っこい顔やきらきらした目を水面より上に出して，小さな島から勢いよ
く泳いでいくところだった。）





? He lifted his bat above his head.
（彼はバットを自分の頭上に持ち上げた。）
ここでも単に位置的な上下関係を表す表現として“above”が使われている。











? Parking is on the fourth floor above a shopping mall.
（駐車場はショッピングモールの上の四階にあります。）
The farm lies on the hills above Coniston Lake.
（その農場はコニストン湖よりも高いところにある丘に広がっている。）
? There is a beautiful picture on the wall above a fireplace.
（暖炉の上の壁に一枚の美しい絵がかかっている。）









? He was flying high over the sky.
（彼は上空の高いところを飛んでいた。）
Collision over Hudson interrupts idyllic day.
（ハドソン湾上空での衝突は穏やかな一日を脅かした。）
? I jumped over the wall.
（私は壁の向こうへ跳んだ。）


















? The cat rolls over the carpet.
（猫がカーペットの上を転がりながら移動する。）




? The windows to either side had been thrown wide as well,and the ends of the
 
tattered old curtains had blown out to hang over the sills.
（…，そしてぼろぼろになった古いカーテンの端は風に吹かれて窓敷居の外に出
ていた。）
When a wall is positioned right on the boundary,rainwater pipes,guttering,














? ａ．twenty kilometers above the Tone River


















? I stay below the bridge. （私は橋の下で待機する。）
I stay under the bridge. （私は橋の下で待機する。）
次の例の“under”は，立てかけてあるはしごの一方の側から反対の側への水平方向の
移動経路を表し，ある程度の広がりが想定されていると考えることができる。
? Some people think it’s unlucky to walk under a ladder.
（はしごの下を歩くのは不吉だと考える人もいる。）
これに対して，次の例では橋の端から端まで走るのではない解釈も可能である。
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This article discusses the meaning of the prepositions“over”and“above”and attempts
 
to clarify the crucial difference between them.These two prepositions have the common
 
meaning of expressing the vertical relation between two objects: figure and ground.
However,a clear difference is found when the horizontal relation between the two objects
 
is taken into consideration.
The word“over”requires that the figure should have an extension that covers the
 
ground so that the ground is within the range of the figure.“Above,”on the other hand,
does not have such a requirement so that the two objects can be regarded as two points
 
which may or may not share the vertical axis.The observation that“over”can signal the
 
path of motion while“above”cannot is accounted for by the above-mentioned difference
 
on the extension of the figure and the fact that vertical upward paths can be expressed by
 
another preposition“up.”
― 63―
